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CHRISTIAN ARAMAIC OF SHAQLAWA
TEXT 28: §1-21

Geoffrey Khan

Speaker: Seran Sher

Audio: https://nena.ames.cam.ac.uk/audio/230/

(1) ‘’ana $om-i Seran °Adday Sér-ile.
I name-my Seran ’Aday Ser-cop.3s6.M

My name is Seran Adday Sher.

brat Hane ‘’Awdu-siwan.! nas-at  Saglawe-wan.!
daughter.of Hane °’Awdu-cop.1sG.F people-of Shaglawa=cop.1SG.F

I am the daughter of Hane Awdo. I am [one of the] people of
Shaqglawa.

sat ’alpa=u taSa ma-u sti-=u  xamsa
year.of thousand-and nine hundred-and sixty-and five

hwe-te-wan/ gu Saglawa.!
be.pTCP-SG.F=COP.1sG.F in  Shaglawa

I was born in 1965 in Shaqlawa.

(2) ot-i xa hicita $om-aw tré malaye:le.!
EXIST-1SG one story name-its.F two mullahs=Ccop.35G.M

I have a story called ‘The Two Mullahs’.
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at-wa-u bt-wa mon bab ‘’alaha-u ‘’oda
EXIST-PST=and  NEG.EXIST-PST than father God-and mother

Maryam ba§ rab-a Ilt-wa-u qat=is la
Mary more big-SG.M NEG.EXIST-PST=and never=also NEG
k-awe-@,!
IND-be-3s5G.M

There was and there was not, there was no one who was greater
than God the Father and Mother Mary and shall never be,

t-wa tré  malaye.! ’dna tre maldye,! malay-ot
EXIST-PST two mullahs these two mullahs mullahs-of

xd mataswon-wa,! xa mozgaft-u xa mata.'

one village=cor.3PL-PST one mosque=and one village
there were two mullahs. These two mullahs were mullahs serving
the same village, the same mosque and same village.

(3) °dna tre malayel xazgmot-at dé mozgaft
these two mullahs service-of  oBL.that mosque

ud-i-wal  gawat! masroxel qatat msaloye-u!
do-3pL-PST in call.INF to pray.INF-and

gu hdar-at taziye=u moandyane.!
in attend.nfF-of  funeralssand things

These two mullahs served the mosque by calling to prayer, at-

tending funerals and so on.
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(4) xa mon ddna malaye,! qdmot waxt-at slot-at
one from oBL.these mullahs before time-of  prayer-of

xuskonta hawe-J-wa,! baraw bdyani ‘awa ‘ol
dawn be-3sG.M-PsT towards morning he at

moazgaft hawe-D-wa.! hawar masrdx-@-wa-ul qi
mosque  be-35G.M-PST call call-3sG.m-psT=and  rise.IMP

msaloye-u!  mdndi-ul  bang yawal-@-wa.!
prayer.INFsand  thing-and call give-35G.M-PST

One of these mullahs used to be in the mosque at dawn before
the time of morning prayer. He would make a call to prayer cry-
ing ‘Rise to pray’ and so forth.

(5) ‘aw mala xott  gdlak moat’asor payas-D-wa.!
that.sc.M mullah other very upset become-35G.M-PST

The other mullah used to get very upset.

amar-@-wal  ma‘qiil-ila at!  gdmet-i I-tama
say-3SG.M-PST possible=cor.3sG.F you before-me to-there
haw -at?!
be -25G.M

‘How is it possible for you to be there before me?’

nase lom wad-lu.! ‘amri °at ‘5l ma mondi
people blame do.pFv-3pL say-3pL you for what thing

People began to blame him saying ‘Why

axni ’aty-e=wat ldxa?' la xozmdt-an
we come.PTCP-SG.M=COP.2SG.M  here not service-our
k-ud-at!

IND-d0-2SG.M

have you come to us here? You do not offer us service
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la bang c-aw-at.! 6 qa tsd> mondi
not call IND-give-2sG.M yes for no thing
bas lew-at.!

good  NEG.COP-25G.M
nor do you call to prayer. You are not good for anything.’

(6) fal gdlak matasor pas-le.! xar-el
and very upset become.psT-3sG.M  look.PsT-35G.M

So, he became very upset. He thought to himself (lit. he saw).

’amar-D:  ’az-an bagr-an mon  de

say-3sG.M go-1sg.M ask-1sG.M from oBL.that

xawr-il ’aw  mon  didi gosa  haya  k-ate-QD.!
friend-my  he than oBL.1sG little early IND-come-35G.M

He said, ‘Let me go and ask my colleague, who comes before me

a little earlier.

’ana kut tira ddrang! gu tsd> mondi
I every time late in no thing

la g-matp-on.!
NEG IND-reach-15G.M

I am late every time, I do not catch up with anything.

(7) ’amor-@: mdla! ’amor-@: hda ’axoni-i)
say-3sG.M mullah say-3sc.m  yes brother-my

ma-ila?!
what-Cop.3SG.F

He said, ‘Mullah.” He said, ‘Yes, brother, what is the matter?’
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’amoar-:  mur qati! gu ma mondi ’at qdmot
say-3sG.M  say.Mp.S to-me in what thing you before

waxt-at msaloye ldxe-wat?! >amor-J:  qa  ma?!
time-of  pray.NF  here=cop.2sG.M say-3sG.M  for what

He said, ‘Tell me, how is it that you are here before the time of
prayer?

’amoar-): heman nas-at  awayi léw-u
say-3sG.M  believe.iMp.sG people-of village  cop.PsT-3PL

mon-i  razi.!
with-me happy

He said, ‘Believe me, the people of the village are not happy with

me.
k-omr-i  at  drang k-at-at=ul gat qal-ux
IND-say-3PL  you.s late IND-come-25G.M=and  to voice-your.sG.M

la k-Sdm-ax-le.!
NEG IND-hear-1PL-0.35G.M

They say “You come late and we never hear your voice.

dyara la yan qal-ux bdsim-a lew-e!
seems NEG either voice-your.sc.M pleasant-sG.M NEG.COP-35G.M

yan tambal-iw-at,! la  k-at-at.!
or lazy-cor-25G.M  NEG IND-come-25G.M

It seems you do not come either because your voice is not good

or because you are a lazy person.”
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(8) ’amor-@:! mhémon,! ‘ana xa mondi
say-3sG.M believe.ivp.s 1 one thing

Jamr-an-ux >dxon.!
say-15G.M-0.2sG.M  brother

He said, ‘Look, let me tell you one thing, brother.’

Jamar-Q:  &dd-at ma?! ’ana tré ‘iSunyata ‘at-i.!
say-3sG.M  know-2sG.M what? I two wives EXIST-15G

He said, ‘Do you know what? I have two wives.

(9) °dna tre ‘’iSunyatal xa har mdye g-masxan-a

these two wives one always water warm-3SG.F
gat-i,! xa poStumal g-dawg-a-la qat-i,
for-me one cushion IND-hold-35G.F-0.3sG.F  for-me

These two wives, one of them always warms water for me [to
bathe], one holds a cushion for me,

xa gor-i g-matw-a-lu qat-i! xa jle
one sock.pL-my IND-put-3sG.F-0.3PL for-me one clothes

hazor k-ud-a-lu! xa qundor-i-5  siibug
ready IND-make-3sG.F-0.3pL one shoes-my-=also polish

k-ud-a-lu.!

IND-make-3SG.F-0.3PL

one puts out my socks for me, one prepares my clothes, one pol-

ishes my shoes.

ga hadax! xa-u  tre ‘ana hdzer k-pes-on.!

for thus one=and two I ready IND-become-15G.M
ga hadax qdmet-ux k-tap-on.!
for thus before-you.sG.m IND-reach-1sG.Mm

That is why I get ready in a moment, and this is why I get here
before you.’
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(10) ’amor-@: matu?!
say-3sG.M  how?

He said, ‘But how?’

Jamor-J! yani  ra’y-ux ma-ile?!
say-3sG.M  it.means view-your.sG.M what=COP.35G.M?

He said, ‘I mean, what is your advice?’

amar-Q:! ra’y-i-le >awd-at-u tré ‘iSunyata.’
say-3sG.M view-my=Cop.3sG.M do-25G.M-0.3PL. two wives

‘My advice is for you to have two wives.’

Jamar-:  moatakkad-=iwat?! amor-@: ma de  mdzarab!!
say-3SG.M  sure=COP-2SG.M? say-3sG.M  well well try.mp.sG

He said, ‘Are you sure? He said, ‘Just give it a try!

>axon-ux ma  mare-le gat-ux?

brother-your.sc.M what say.INF=COP.3SG.M  t0-you.sG.M

‘amor-@: ha hal‘an k-az-an.!

say-3sG.M  well now IND-g0-15G.M
This is your brother’s advice to you.” He said, ‘I shall go immedi-
ately [and marry another woman].’

(11) har plat-le mon mozgaft! izdl-e

just leave.pFv-3sG.M from mosque g0.PFV-35G.M

xa baxta mte-le.!
one woman bring.PFv-35G.M

As soon as he left the mosque, he went and married another

womarn.

ite-le gam-yawal-D-a gam-mati-D-la  l-beta.
come.PFV-3MS  PFV-give-3SG.M-0.3SG.F  PFV-put.3sG.M-0.3sG.F  at-house

He came and put her, he helped her settle at the house.



172 Neo-Aramaic and Kurdish Folklore from Northern Iraq

amor-@: anal  sloB-at  “asdrte-la,’ b-izal-on
say-3sG.M I prayer-of evening=coP.3SG.F  in-go.INF=COP.15G.M
ga mozgaft.!

to mosque
He said, ‘It is time for the evening prayer. I am going to the

mosque.’

(12) hdta dor-e! qal-ot  °dna tre ‘iSunyat-ul
until return.pFv-3sG.M voice-of these two wives-his

l-daw bal-at Zaba tape-@-wa.!
to-oBL.that side-of Zab reach-3sG.M-PST

By the time he returned home, the cries of these two wives were

reaching the other bank of the Zab River.

xa ‘amr-a-wa:! kalba xary-at mala.
one say-3sG.F-pST  dog defecated.prcp.sG.M-of mullah

One said, ‘May a dog shit on the mullah!’

‘aw  xdt  Camr-a-wa:! Catxa alot ris-at madla.!
that.m other say-3sG.F-pST thus on head-of mullah

Another said, ‘May this [dog’s shit] be on the head of the mullah.’

e xot ’amr-a-wa:' kalba l-gawr-at mdla
that other say-3sG.F-pST dog on-grave-of mullah

xare-Q.!
defecate-3sG.M

Another said, ‘May the dog shit on the mullah’s grave.’

bejoga mon xatwat-usu  ’od-u,!
besides from sisters-his-and mother-his

Besides his sisters and his mother,
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ani kil-u  gqam-mat-i-lu  l-gor.!
those all-them prv-bring-3pL-3PL to-situation

they included them all in their curses.

(13) ma ‘’awad-B?' war-e Jamar-D:
what do.3sG.M entered.pFv-35G.M  say-35G.M
ma-ila?!

what-CoP.3SG.F

What could he do? He entered [the house] and said, ‘What is the
matter?’

>amar-@:  bas-ila,! ’axtun qa ma  ali

say-3sG.M  good-=copr.3sG.F you.PL.  for what me

msawore=witun?!
curse.INF=COP.2PL

He said, ‘All right, why are you swearing at me?

‘ana ma?' ‘amr-i: xer ‘at muty-an-iwat?

I what say-3pL.  but you bring.PFv-0.1PL-COP.25G.M
What have I done?’ They said, ‘But it was you who brought us
[here].

(14) ‘al-mithom! la  ‘ide-le matu! tre
the-important NEG know.PFv-3sG.M how two

tlaha sd‘at fot-lu.!
three hours pass.pFv-3pL

Well, he did not know how the next two or three hours passed
by.
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gdmat yoma bayaz-Q@,! ‘ardq-le! mon qam ’idat
before day pour-3sG.M flee.pFv-3sG.M from before hands.of
dan tré ’iSunyatal ‘st mara qat-u:

oBL.those two women SBR say.INF to-him

Before dawn broke, he fled from the hands of the two women as

they were saying to him,

at Catxa  wad-lux! at Catxa  wad-lux,!
you thus S0.PFV-2sG.M you thus do.PFv-25G.M

‘You did this, you did that’,

b-e ga msawore I-agdade.! res-u
at-that time swear.INF at-each.other head-his

gdlak gdlak mre-le.!
much much hurt.pFv-3s6.M

at the same time swearing at each other. He had a big headache.

(15) ‘izdl-e.! léle-le, lebe tso  mondi
g0.PFV-35G.M  night=cor.3sG.M cannot.3sG.M any thing

’awad  gu mdzgaft.!
do.3sG.M in mosque

He went away. It was night time and he could do nothing in the

mosque.
la ‘ib-e masrax-J! la  ’ib-e mala
NEG can-3sG.M call-3sG.Mm NEG can-3sG.M mullah

bang ‘awad-Q@.!

call make-35G.M

He could not call to prayer. The mullah could not make a call [to

prayer].
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la tso mendi Iléb-e awad-QD.!  izdl-el tdra
NEG any thing cannot-3sG.M do-3sG.M g0.PFV-3sG.M  door
gam-patdx-QD-le.! itii-le Il

PFV-0pen-3sG.M-0.35G.M  sit.PFv-3sG.M above

He cannot do anything. He went and opened the door. He sat on

the upper floor.

(16) ‘itu-le BBL! amor-@ qatat mdla,
Sit.PRF-35G.M above say-3sG.M to mullah

He sat on the upper floor. He said to the mullah,

Jamar-@,!  waxt-at  msaloye-le.! xaz-ax — man-u
say-3sG.M time-of pray.INF=COP.35G.M  see-1PL with-him
mon  jan-u mahcoye:-le mdla.!  k-amor-@:!

with  self-3sc.m talk.iNF=cop.3sG.M mullah IND-say-3sG.M

waxt-at msaloye-le?!
time-of  pray.INF=COP.35G.M

It is said that it was prayer time and the mullah began to talk to
himself saying ‘Is it prayer time?

la waxt-at msaloye [éla.! e ga xa gafwa
no time-of pray.NF  NEG.COP.3SG.F that time one nap

Sagl-an-il xantsa én-i matw-an-u.!
take-1sG.M-0.1sG  a.little  eyes-my put-15G.M-0.3PL

No, it is not prayer time. So let me take a nap and close my eyes
for a bit.’

(17) k-agmor-@:!  xze-le! xa tdpdtap ité-le.]
IND-say-3SG.M see.PFV-3sG.M one tapping come.PFV-35G.M

It is said that he heard some footsteps coming.
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xze-le e mala xat ite-le.!
see.PFV-3sG.M that mullah other come.PFV-35G.M

2amor-@:1 Cite-Tux?!
say-3sG.M come.PFV-2SG.M

He saw the other mullah come. He said, ‘Have you come [al-

ready]?’

amor-@:! nasa xo§ ndsa! madam ‘at bet-ux
say-3sG.M man good man if you.sG house-your.sG.M
msutdm-wa-le,] qga ma  bet-i gam-msatm-at-e?

ruin.prv-pST-3sG.M for what house-my PFV-ruin-2sG.mM-0.35G.M

He said, ‘My friend, if your life was ruined, why did you ruin my
own life?

‘at bet-ux nura ‘itan gu bet-ux

you.sG house-your.sc.m fire EXIST in  house-your.sG.m

arg-otwa  man-e  ’dna $one,! gqa ma  bet-i
flee-2sG.M-psT from-it.m these years for what house-my

gam-awd-at-e?!
PFV-d0-25G.M-0.35G.M

Your home was like hell from which you fled all these years, so

why did you make my home [the same]?’

(18) ‘amor-@: qa ma bas ’dna mor-ux?
say-3sG.M  for what only me say.PFV-2SG.M

He said, ‘Why have you blamed me?*

at la  tlab-lux mon-i  moasd‘dda?!
you.s NEG ask.pFv-2sG.M from-me help

Did you not ask for help from me?

! Lit. why have you said [this] only to me?
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’ay moasa‘dda dox léw-at baxzaya?' qdmet-i
this help how NEG.COP-25G.M  IN-see.INF before-me
l-mazgaft-iw-at, hdta  par-ux hdlal

at-mosque=cop-2sG.M  so.that  money-your.sc.M legitimate

Jawdat-u.!
do.25G.M-0.35G6.M

Do you see how I have helped you? You are at the mosque before
me, so you will legitimately earn your money.’
(19) walux amor-0  ’at bet-i nura
DEIC.25G.M say-3sG.M  you.sG house-my fire

qam-awd-dt-e.! ’amor-Q0: bas bét-i kawla
PFV-d0-25G.M-0.3sG.M say.3sG.M  only house-my ruin

payas-@,!  ma?!  dye:la ‘e$-an  weta xa,!
become-3sG.M what? this=copr.3sG.F life-our be.PTCP.SG.F one

‘But you,” he said, ‘have turned my home into a hell.” He said,

‘Should only my house be in ruins? So our life has now become

the same.’

(20) ‘’dya hii¢ital k-omr-i-la ga daw nas-at
this  story IND-say-3PL-0.35G.F to  OBL.that man-who

res-u la (haywe-D mara-u res-u

head-his NEG be-356.M ache.iINF:and  head-his

mamré-D-le,! ’‘awdza ‘dbra mon de nasa

cause.to.ache-3s5G.M-0.3sG.M thus lesson from oOBL.this man

k-$agl-i-la.

IND-take-3PL-0.3SG.F

This story is told about those who do not have a headache but
cause themselves to have a headache, so that people will learn a

lesson from [the story of] this man.
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k-amr-i-la ga dan nase! axtsa gu qisat
IND-say-3PL-0.35G.F to  OBL.those people thus in  story.of
nasfe la (ate-D-u >azal-D,! gu mox-at
people NEG come-3sG.M=and g0-3SG.M in  mind-of
jan-u awad-@D,! axtsa gu tdnayat-at nase
self-3sG.Mm  do-3sG.M thus in  speeches-of people

la qayom-Q-u  yatu-@.!
NEG stand-3sG.M=and sit-3sG.M
[The story] tells people that one should not act®> according to
what other people say, but one should act using one’s own mind,

rather than stand and sit according to what [other] people say.

(21) ‘’awdza ‘ite-li ’ite-1il tsd  mondi=5
S0 come.PFV-1sG come.PFV-1sG no  thing-also
la wal-u qa-ti.!

NEG give.PFV-3PL to-me

So, I came back [from the scene of the story], but they gave me

nothing [to prove that I saw it].

2 Lit. come and go.



